
 

 

 

 

  

   
    

 

 

Tu
tt

i i
 d

ir
itt

i d
i r

ip
ro

du
zi

on
e 

e 
di

vu
lg

az
io

ne
 d

el
 p

re
se

nt
e 

M
an

ua
le

 T
ec

ni
co

 e
 d

el
la

 d
oc

um
en

ta
zi

on
e 

ci
ta

ta
 e

/o
 a

lle
ga

ta
, 

so
no

 r
is

er
va

ti.
 E

' f
at

to
 e

sp
re

ss
o 

di
vi

et
o 

di
 r

ip
ro

du
rr

e,
 p

ub
bl

ic
ar

e 
o 

di
st

ri
bu

ir
e 

in
fo

rm
az

io
ni

 t
ra

tt
e 

da
l p

re
se

nt
e 

M
an

ua
le

. 
C

op
yr

ig
ht

 b
y 

FE
RV

I 

PREMESSA 
 

 
Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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MANUALE USO 

E MANUTENZIONE 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Riscaldatori elettrici a raggi infrarossi con 
supporto 

Art. R609B, R610B 
 

 
 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
 

Електрически печки с инфрачервени лъчи
 и стойка

АРТИКУЛ R609B, R610B
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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УВОД

Прочетете настоящото ръководство преди да започнете каквато и да е работа 
с машината
 

ОРИГИНАЛНИ ИНСТРУКЦИИ
Преди да започнете каквато и да е работа, задължително трябва да прочетете настоящо-
то ръководство с инструкции. Гаранцията, че машината ще функционира и работи добре 
зависи изцяло от спазването на всички посочени в настоящото ръководство упътвания.
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Прочетете настоящото ръководство преди да започнете      
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ОРИГИНАЛНИ ИНСТРУКЦИИ 

Преди да започнете каквато и да е работа, задължително трябва да прочетете            

настоящото ръководство с инструкции. Гаранцията, че машината ще функционира и          

работи добре зависи изцяло от спазването на всички посочени в настоящото           

ръководство упътвания. 

  

 
Квалификация на оператора 

Работниците, на които е възложено да използват тази машина, трябва да са            

запознати с цялата необходима информация и упътване, да имат необходимото          

образование и да преминат съответния курс на обучение във връзка с           

безопасността относно: 

a) Условията за употреба на уреда; 

b) Предвидими необичайни ситуации; 

по смисъла на чл. 73 от Законодателно постановление 81/08. 

 

Гарантираме, че машината съответства на техническите спецификации и упътвания,         

описани в ръководството към датата на издаването му, посочена на тази           

страница; от друга страна машината в бъдеще би могла да има технически            

значими модификации, без ръководството да е актуализирано. 

Затова направете справка при Fervi, за да ви информират относно евентуално           

направените промени. 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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1 ОБЩИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

1.1 Изисквания за безопасност  
 1. Продължителната работа, както и електрическото претоварване, водят до прегряване   
и до последващ риск от пожар.

2. Периодично проверявайте състоянието на кабела.
3. Проверявайте винаги целостта и ефективността на инфрачервената лампа.
4. Никога не демонтирайте и не видоизменяйте част от отоплителното тяло.
5. Извършвайте дейности по поддръжка винаги след като сте изключили електрическото 

захранване.
6. След смяна на инфрачервената лампата винаги монтирайте всички части на уреда, осо-

бено предната решетка.
7. Не използвайте отоплителното тяло на места, където има опасност от пожар или експло-

зия.
8. Не използвайте отоплителното тяло на влажни или мокри места.
9. В случай, че отоплителното тяло се намокри с вода, незабавно изключете щеп-

села от електрическата мрежа и се свържете с техническия сервиз.
10. Не използвайте отоплителното тяло на открито, изложено на атмосферни влияния и 

слънчева светлина.
11. Пазете необучени лица, децата и животните далеч от мястото, където е монтирано ото-

плителното тяло.

 1.2 Лични предпазни средства
Когато използвате отоплителното тяло винаги носете:

• Обувки с гумена подметка;
• Работни ръкавици (при смяна на лампата).

 
 
 
 
1.3 Техническа поддръжка
При всякакви проблеми и/или съмнения, без колебание се свържете с доставчика, от когото 
сте закупили продукта, който разполага с квалифициран персонал, специфично оборудване и 
оригинални резервни части.
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1 ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA 
1.1 Prescrizioni di sicurezza 

1. L’utilizzo prolungato, così come il sovraccarico elettrico, comportano il surriscaldamento 
con il conseguente rischio di incendio. 

2. Verificate periodicamente lo stato del cavo. 
3. Controllate sempre l’integrità e l’efficienza del bulbo a raggi infrarossi. 
4. Non smontate o modificate mai nessun componente del riscaldatore. 
5. Eseguite le operazioni di manutenzione sempre dopo aver staccato l’alimentazione 

elettrica. 
6. In caso di sostituzione del bulbo rimontate sempre tutte le parti dell’apparecchio, in 

particolare la griglia anteriore. 
7. Non usate il riscaldatore in luoghi a rischio di incendio o di esplosione. 
8. Non usate il riscaldatore in ambienti umidi o bagnati. 
9. Nel caso l’acqua dovesse entrare in contatto con il riscaldatore, staccare 

immediatamente la spina dell’alimentazione elettrica e contattare il Servizio 
Assistenza. 

10. Non usate il riscaldatore in ambiente esterno, esposto all’azione degli agenti 
atmosferici e dei raggi solari. 

11. Tenete le persone non qualificate, i bambini, e gli animali lontano dall’ambiente dove è 
installato il riscaldatore. 

 
 
 
 
 

1.2 Dispositivi di protezione individuale 
Quando manipolate il riscaldatore indossate sempre: 

• Scarpe con suola in gomma; 
• Guanti da lavoro (sostituzione del bulbo). 

 
 
 

1.3 Assistenza tecnica 
Per qualunque inconveniente e/o richiesta di chiarimento contattate senza esitazioni il 
rivenditore da cui avete acquistato il riscaldatore, che dispone dei ricambi originali. 

ATTENZIONE 
Non utilizzare questo apparecchio di riscaldamento nelle immediate 

vicinanze di una vasca da bagno, doccia o piscina. 
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1 ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA 
1.1 Prescrizioni di sicurezza 

1. L’utilizzo prolungato, così come il sovraccarico elettrico, comportano il surriscaldamento 
con il conseguente rischio di incendio. 

2. Verificate periodicamente lo stato del cavo. 
3. Controllate sempre l’integrità e l’efficienza del bulbo a raggi infrarossi. 
4. Non smontate o modificate mai nessun componente del riscaldatore. 
5. Eseguite le operazioni di manutenzione sempre dopo aver staccato l’alimentazione 

elettrica. 
6. In caso di sostituzione del bulbo rimontate sempre tutte le parti dell’apparecchio, in 

particolare la griglia anteriore. 
7. Non usate il riscaldatore in luoghi a rischio di incendio o di esplosione. 
8. Non usate il riscaldatore in ambienti umidi o bagnati. 
9. Nel caso l’acqua dovesse entrare in contatto con il riscaldatore, staccare 

immediatamente la spina dell’alimentazione elettrica e contattare il Servizio 
Assistenza. 

10. Non usate il riscaldatore in ambiente esterno, esposto all’azione degli agenti 
atmosferici e dei raggi solari. 

11. Tenete le persone non qualificate, i bambini, e gli animali lontano dall’ambiente dove è 
installato il riscaldatore. 

 
 
 
 
 

1.2 Dispositivi di protezione individuale 
Quando manipolate il riscaldatore indossate sempre: 

• Scarpe con suola in gomma; 
• Guanti da lavoro (sostituzione del bulbo). 

 
 
 

1.3 Assistenza tecnica 
Per qualunque inconveniente e/o richiesta di chiarimento contattate senza esitazioni il 
rivenditore da cui avete acquistato il riscaldatore, che dispone dei ricambi originali. 

ATTENZIONE 
Non utilizzare questo apparecchio di riscaldamento nelle immediate 

vicinanze di una vasca da bagno, doccia o piscina. 

ВНИМАНИЕ
Не използвайте това отоплително тяло в непосредствена близост 

с вана, душ или басейн

Ташев-Га
лвинг О

ОД

www.tashev-galving.com
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PREMESSA 
 

 
Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Maggio 2018 

 
Fervi S.p.A. – Via del Commercio, 81 – 41058 Vignola (MO) – ITALY   
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2 ОПИСАНИЕ НА ПЕЧКАТА
2.1 Общо описание 

Електрическите печки с инфрачервени лъчи са снабдени с нажежаема лампа със защита 
от 1300 W за артикул R609B и 2000 W за артикул R610B. Лампите трябва да се монтират във 
вътрешността на държачите на лампата като се внимава да не се пипа лампата с ръце. 
На гърба се намира електрическия кръг, на който е поставeна табелката и от който излиза 
захранващият кабел.
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2 DESCRIZIONE DEL RISCALDATORE 
2.1 Descrizione generale 
Il Riscaldatore elettrico a raggi infrarossi sono dotati di un bulbo ad incandescenza con 
potenza da 1800 W. I bulbi sono da montare all’interno del porta lampada, facendo 
attenzione a non toccare il bulbo con le mani. Il riscaldatore è dotato di staffa regolabile 
per fissaggio a parete. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figura 1 - Vista generale 
 
 

1 Alloggiamento 

2 Griglia anteriore 

3 Piastra aggancio 

4 Cavo di alimentazione 

5 Bulbo ad incandescenza 

 
 

1 2 4 

5 

3 

Корпус

Предна решетка

Дръжка

Стойка

Нажежаема лампа
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2 DESCRIZIONE DEL RISCALDATORE 
2.1 Descrizione generale 
I Riscaldatori elettrici a raggi infrarossi sono dotati di un bulbo ad incandescenza con 
potenza da 1300 W per l’Art. R609B e 2000 W per l’Art. R610B. I bulbi sono da montare 
all’interno del porta lampada, facendo attenzione a non toccare il bulbo con le mani. Sul 
retro è presente il circuito elettrico sul quale è installata la targhetta e da cui esce il cavo di 
alimentazione. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figura 1 - Vista generale 
 
 

1 Alloggiamento 

2 Griglia anteriore 

3 Impugnatura 

4 Appoggio 

5 Bulbo ad incandescenza 

 
 

1 
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Фигура 1 - общ изглед
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PREMESSA 
 

 
Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Maggio 2018 

 
Fervi S.p.A. – Via del Commercio, 81 – 41058 Vignola (MO) – ITALY   
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2.2 Идентификационна табелка

Печките са снабдени с идентификационна табелка, разположена на гърба им, върху елек-
трическата кутия.

Фигура 2 – идентификационна табелка

2,3 Предназначение

Артикулите R609B и R610B разполагат със стойка за поставяне на пода или върху повдигната 
повърхност.
 
Системата за безопасност (решетка) не гарантира пълна защита за децата или 
немощни хора.

Уредът не бива да се монтира върху запалими повърхности или в близост до тях.
Всички предмети трябва да са на разстояние от поне 1 m от модела с 1300 W (артикул R609B) 
и на разстояние поне 1,5 м от модела с 2000 W (артикул R610B). 

2.4 Технически показатели

Печка Артикул R609B Артикул R610B
Захранване 230 V / 50 Hz 230 V / 50 Hz
Вид кабел H07RN – F G 3x 1.5 мм2 H07RN – F G 3x 1.5 мм2

Ниво на защита IP20 IP20
Инфрачервена лампа 230 V, 1300 W 230 V, 2000 W
Размери 380x217x174 мм 474x217x174 мм
Тегло 5.8 кг 6.8 кг

2.5 Електрически защити

Печката е със степен на защита IP20 т.е. гарантирана е един-
ствено защита от пряк контакт.
Освен това уредът е снабден със заземяващ кабел, клас на 
изолация 1. Трябва да се свърже с електрическа инсталация, 
снабдена с автоматична система за прекъсване на електри-
ческото захранване в случай на авария, синхронизирано с 
инсталацията на уреда.
Във вътрешността на уреда има автоматичен уред за пре-
късване на електрическото захранване, който се включва, 
когато самият уред е прекомерно наклонен или падне като 
се преобръща.
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2.2 Targhetta di identificazione 
I riscaldatori sono dotati di una targhetta di identificazione posta nella parte posteriore degli 
stessi sulla scatola dei circuiti elettrici. 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figura 2 – Targhette di identificazione 

2.3 Uso previsto 
Gli articoli R609B ed R610B dispongono di un sostegno da appoggiare a terra o su una 
superficie rialzata. 
Il sistema di protezione (griglia) non garantisce piena protezione a bambini o a 
persone inferme. 

L’apparecchio non può essere montato su superfici infiammabili o in prossimità di esse . 
Qualsiasi oggetto deve essere collocato ad almeno 1 m di distanza per il modello da 1300 W 
(art. R609B) mentre devono essere posti ad almeno 1.5 m dal modello da 2000 W (art. 
R610B).  

2.4 Specifiche tecniche 
 

Riscaldatore  Art. R609B Art. R610B 
Alimentazione 230 V / 50 Hz 230 V / 50 Hz 
Tipo di cavo H07RN – F G 3x 1.5 mm2 H07RN – F G 3x 1.5 mm2 
Grado di protezione  IP20 IP20 
Bulbo a infrarossi 230 V 1300 W 230 V 2000 W 
Dimensioni  380x217x174 mm 474x217x174 mm 
Massa  5.8 kg 6.8 kg 

2.5 Sicurezze elettriche 
Il riscaldatore ha un grado di protezione IP 20 ovvero viene 
garantita solo la protezione minima dai contatti diretti. 
Inoltre l’apparecchio è dotato di spina con conduttore di 
messa a terra, in quanto facente parte della classe di 
isolamento I. Deve quindi essere collegato ad un impianto 
elettrico dotato di sistema automatico di interruzione 
dell’alimentazione elettrica, in caso di guasto, coordinato con 
l’impianto dell’apparecchio. 
All’interno dell’apparecchio è presente un dispositivo 
automatico di interruzione dell’alimentazione elettrica che 
interviene quando l’apparecchio stesso subisce un’eccessiva inclinazione o cade ribaltandosi.  

Figura 3 –Sensore di inclinazione. 
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2.2 Targhetta di identificazione 
I riscaldatori sono dotati di una targhetta di identificazione posta nella parte posteriore degli 
stessi sulla scatola dei circuiti elettrici. 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figura 2 – Targhette di identificazione 

2.3 Uso previsto 
Gli articoli R609B ed R610B dispongono di un sostegno da appoggiare a terra o su una 
superficie rialzata. 
Il sistema di protezione (griglia) non garantisce piena protezione a bambini o a 
persone inferme. 

L’apparecchio non può essere montato su superfici infiammabili o in prossimità di esse . 
Qualsiasi oggetto deve essere collocato ad almeno 1 m di distanza per il modello da 1300 W 
(art. R609B) mentre devono essere posti ad almeno 1.5 m dal modello da 2000 W (art. 
R610B).  

2.4 Specifiche tecniche 
 

Riscaldatore  Art. R609B Art. R610B 
Alimentazione 230 V / 50 Hz 230 V / 50 Hz 
Tipo di cavo H07RN – F G 3x 1.5 mm2 H07RN – F G 3x 1.5 mm2 
Grado di protezione  IP20 IP20 
Bulbo a infrarossi 230 V 1300 W 230 V 2000 W 
Dimensioni  380x217x174 mm 474x217x174 mm 
Massa  5.8 kg 6.8 kg 

2.5 Sicurezze elettriche 
Il riscaldatore ha un grado di protezione IP 20 ovvero viene 
garantita solo la protezione minima dai contatti diretti. 
Inoltre l’apparecchio è dotato di spina con conduttore di 
messa a terra, in quanto facente parte della classe di 
isolamento I. Deve quindi essere collegato ad un impianto 
elettrico dotato di sistema automatico di interruzione 
dell’alimentazione elettrica, in caso di guasto, coordinato con 
l’impianto dell’apparecchio. 
All’interno dell’apparecchio è presente un dispositivo 
automatico di interruzione dell’alimentazione elettrica che 
interviene quando l’apparecchio stesso subisce un’eccessiva inclinazione o cade ribaltandosi.  

Figura 3 –Sensore di inclinazione. 
Фигура 3 – датчик на наклон
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PREMESSA 
 

 
Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Maggio 2018 

 
Fervi S.p.A. – Via del Commercio, 81 – 41058 Vignola (MO) – ITALY   
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ВЪВЕЖДАНЕ В 

ЕКСПЛОАТАЦИЯ 

1. Махнете капачката за спиране на входящия въздух, след това навийте в отвора            

доставената дюза: б ърза връзка, 1/4” NPT мъжка. 
2. Поставете няколко капки смазочно масло (без смолна киселина) в дюзата за           

захранване с въздух. 

3. Проверете маркуча за захранване с въздух. Ако е повреден, счупен, скъсан или            

деформиран, не трябва да се свързва към уреда. 

4. Проверете състоянието на бързите връзки (както към уреда, така и към маркучите).            

Ако има следи от повреда, счупване или прекомерна ерозия, уредът или маркучът не             

може да се ползват. 

5. Машината трябва да се свърже към източника за захранване със сгъстен въздух            

посредством система за регулиране на въздуха FRL, съставена от филтър, регулатор на            

налягането и смазване, както е посочено във фиг. 2. 
Сгъстеният въздух трябва да бъде чист и с точната смес на масло. Настройте омаслитея              

така, че да подава от 3 до 6 капки масло в минута. Максималната дължина на маркуча                

между омасляването и уреда трябва да е не повече от 6– 8 метра. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Фигура 2 – Свързване на захранването със сгъстен въздух 

 

6. Вкарайте бързата връзка на маркуча с въздух към входящата дюза за въздух, която се              

намира в дъното на шлайфмашината. 

7. Свържете маркуча на аспирацията към прахосмукачката при входа на аспирацията. 

 
Налягане на въздуха 

За да се гарантира правилната работа и спазването на правилата за безопасност,            

работното налягане на сгъстения въздух не трябва да надхвърля 600 kPa (6 bar). 

По-високо налягане може да причини повреждане и прекомерно износване на          

уреда. 

Данни за работното налягане са посочени върху информационната табела CE на           

уреда и при указанията. 

 

 
Натискане и прекъсване 
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АБСОЛЮТНО Е ЗАБРАНЕНО!

•  Да се допускат до работа с печката лица, които не са обучени и не са прочели ръ-
ководството с упътванията.

• Употребата на печката за цели и предназначения, различни от предвидените.
•  Захранването на печката с електрическо захранване, различно от предвиденото, 

което води до електрическо претоварване на уреда.
• Да се остава печката без надзор в присъствието на деца и немощни хора.
•  Непрекъснатата и продължителна употреба на печката, което води до електриче-

ско претоварване на уреда.
•  Монтажът и употребата на печката във влажна или мокра среда, взривоопасна, 

корозивна среда или в близост до възпламеняеми повърхности или газове.
•  Монтажът и употребата на отоплителното тяло на открито, изложено на атмосфер-

ни влияния и слънчева светлина.
•  Свързването на печката към електрически кабели или носещи структури, които не 

могат да понесат нейното тегло.
• Инсталирането на печката върху възпламеняеми повърхности.
•  Извършването на поддръжка на печката без преди това е изключена от електриче-

ската мрежа.
• Модифициране и/или повреждане на лампата.
• Модифициране или повреждане на предпазните устройства.
• Да се полива вода върху лампата и/или да се пипа с голи ръце.

3 НЕПРАВИЛНА УПОТРЕБА  
И ПРОТИВОПОКАЗАНИЕ

Ташев-Га
лвинг О

ОД

www.tashev-galving.com
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PREMESSA 
 

 
Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Maggio 2018 

 
Fervi S.p.A. – Via del Commercio, 81 – 41058 Vignola (MO) – ITALY   
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ВЪВЕЖДАНЕ В 

ЕКСПЛОАТАЦИЯ 

1. Махнете капачката за спиране на входящия въздух, след това навийте в отвора            

доставената дюза: б ърза връзка, 1/4” NPT мъжка. 
2. Поставете няколко капки смазочно масло (без смолна киселина) в дюзата за           

захранване с въздух. 

3. Проверете маркуча за захранване с въздух. Ако е повреден, счупен, скъсан или            

деформиран, не трябва да се свързва към уреда. 

4. Проверете състоянието на бързите връзки (както към уреда, така и към маркучите).            

Ако има следи от повреда, счупване или прекомерна ерозия, уредът или маркучът не             

може да се ползват. 

5. Машината трябва да се свърже към източника за захранване със сгъстен въздух            

посредством система за регулиране на въздуха FRL, съставена от филтър, регулатор на            

налягането и смазване, както е посочено във фиг. 2. 
Сгъстеният въздух трябва да бъде чист и с точната смес на масло. Настройте омаслитея              

така, че да подава от 3 до 6 капки масло в минута. Максималната дължина на маркуча                

между омасляването и уреда трябва да е не повече от 6– 8 метра. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Фигура 2 – Свързване на захранването със сгъстен въздух 

 

6. Вкарайте бързата връзка на маркуча с въздух към входящата дюза за въздух, която се              

намира в дъното на шлайфмашината. 

7. Свържете маркуча на аспирацията към прахосмукачката при входа на аспирацията. 

 
Налягане на въздуха 

За да се гарантира правилната работа и спазването на правилата за безопасност,            

работното налягане на сгъстения въздух не трябва да надхвърля 600 kPa (6 bar). 

По-високо налягане може да причини повреждане и прекомерно износване на          

уреда. 

Данни за работното налягане са посочени върху информационната табела CE на           

уреда и при указанията. 

 

 
Натискане и прекъсване 
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4 MESSA IN SERVIZIO E FUNZIONAMENTO  
Il riscaldatore non necessita di particolari azioni per la messa in servizio, esso è fornito 
montato e pronto all’uso. L’ Art. R607 dovrà essere fissato a parete a discrezione 
dell’utilizzatore. Tutti i riscaldatori dovranno essere installati rispettando le misure date in 
Figura 3: almeno 50 cm dal soffitto e dalla parete, 2.2 m da terra, ad una distanza minima di 
1,5 m dai muri laterali e con una inclinazione minima di 45°. 
Collegare la spina ad una presa di corrente 10A / 230 V con messa a terra. Per l’accensione 
del riscaldatore premere il pulsante di accensione posto nella parte posteriore destra dello 
stesso. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figura 3 – Posizionamento del riscaldatore. 
 

 
Utilizzo di temporizzatori 

Non utilizzare l’apparecchio di riscaldamento con programmatori, temporizzatori o qualsiasi 
altro dispositivo che accende automaticamente l’apparecchio di riscaldamento, in quanto 
esiste il rischio d’incendio nel caso in cui l’apparecchio sia coperto o posizionato in maniera 
scorretta. 
 

5 MESSA FUORI SERVIZIO 
Qualora l’apparecchio debba essere rottamato, si deve procedere allo 
smaltimento secondo le disposizioni di legge in merito ai rifiuti elettrici ed 
elettronici (RAEE).  
Rivolgersi ad un centro specializzato per la raccolta degli apparecchi 
elettrici. 
Suddividere i materiali in funzione della loro natura, incaricando imprese 
specializzate abilitate allo smaltimento, in osservanza a quanto prescritto 
dalla legge. 

4 ПУСКАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ И РАБОТА 

Печката не се нуждае от особени действия за пускането в експлоатация, доставена е сгло-
бена и готова за употреба. Артикулите R609B и R610B може да се поставят върху пода или 
върху други невъзпламеняеми повърхности. Всички печки трябва да се монтират при спазва-
нето на посочените във фигура 4 размери в – поне 50 мм от тавана и от стената, с минимален 
наклон от 60°, по-малък ъгъл спрямо вертикалната ос задейства вътрешното устройство за 
безопасност като автоматично изключва уреда.
Включете щепсела в заземен мрежов контакт 16 A / 230 V. Преди да се започне използването 
на печката, първо трябва да се постави лампата. Вижте главата за поддръжка за по-подробна 
информация.

Фигура 4 – разположение на печката

  Употреба на релета за време

Не използвайте отоплителното тяло с програматори, релета за време или какъвто и да е 
друг уред, който включва автоматично отоплителния уред, тъй като съществува риск от 
пожар в случай, че уредът е покрит или поставен неправилно.

Ташев-Га
лвинг О

ОД

www.tashev-galving.com
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PREMESSA 
 

 
Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Maggio 2018 

 
Fervi S.p.A. – Via del Commercio, 81 – 41058 Vignola (MO) – ITALY   
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ВЪВЕЖДАНЕ В 

ЕКСПЛОАТАЦИЯ 

1. Махнете капачката за спиране на входящия въздух, след това навийте в отвора            

доставената дюза: б ърза връзка, 1/4” NPT мъжка. 
2. Поставете няколко капки смазочно масло (без смолна киселина) в дюзата за           

захранване с въздух. 

3. Проверете маркуча за захранване с въздух. Ако е повреден, счупен, скъсан или            

деформиран, не трябва да се свързва към уреда. 

4. Проверете състоянието на бързите връзки (както към уреда, така и към маркучите).            

Ако има следи от повреда, счупване или прекомерна ерозия, уредът или маркучът не             

може да се ползват. 

5. Машината трябва да се свърже към източника за захранване със сгъстен въздух            

посредством система за регулиране на въздуха FRL, съставена от филтър, регулатор на            

налягането и смазване, както е посочено във фиг. 2. 
Сгъстеният въздух трябва да бъде чист и с точната смес на масло. Настройте омаслитея              

така, че да подава от 3 до 6 капки масло в минута. Максималната дължина на маркуча                

между омасляването и уреда трябва да е не повече от 6– 8 метра. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Фигура 2 – Свързване на захранването със сгъстен въздух 

 

6. Вкарайте бързата връзка на маркуча с въздух към входящата дюза за въздух, която се              

намира в дъното на шлайфмашината. 

7. Свържете маркуча на аспирацията към прахосмукачката при входа на аспирацията. 

 
Налягане на въздуха 

За да се гарантира правилната работа и спазването на правилата за безопасност,            

работното налягане на сгъстения въздух не трябва да надхвърля 600 kPa (6 bar). 

По-високо налягане може да причини повреждане и прекомерно износване на          

уреда. 

Данни за работното налягане са посочени върху информационната табела CE на           

уреда и при указанията. 

 

 
Натискане и прекъсване 
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Фигура 2 – Свързване на захранването със сгъстен въздух 

 

6. Вкарайте бързата връзка на маркуча с въздух към входящата дюза за въздух, която се              

намира в дъното на шлайфмашината. 

7. Свържете маркуча на аспирацията към прахосмукачката при входа на аспирацията. 

 
Налягане на въздуха 

За да се гарантира правилната работа и спазването на правилата за безопасност,            

работното налягане на сгъстения въздух не трябва да надхвърля 600 kPa (6 bar). 
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5 ПОДДРЪЖКА И ПОЧИСТВАНЕ

     
Изключете електрическото захранване
 

•  Преди да извършвате дейности по поддръжка на уреда, винаги изключвайте от елек-
трическата мрежа.

•  Не разглобявайте нито една част на печката, докато е под напрежение и докато не се 
охлади!

Цел на тази глава е да предостави цялата информация относно необходимите процедури на 
профилактика и честота им, така че да се поддържа изправността на eлектрическата печка 
с инфрачервено лъчение.

Операция
Периодичност

Ежедневно Седмично Месечно
1. Общ външен визуален преглед X
2. Проверка дали се четат табелките X
3. Проверка на гъвкавия електрически кабел X
4. Общо почистване X
5. Смяна на лампата Ако е необходимо

1. Обща визуална проверка: проверете общото състояние на уреда и по-точно поставянето 
на лампата, на защитната решетка, на носещата структура и т.н. с цел да се установят 
евентуално повредени или липсващи части.

2. Проверете дали се чете табелката: поставената на уреда табелка трябва да може лесно 
да се чете и затова да се поддържа чиста и да се поиска да бъде сменена в случай, че 
не може да се разчита.

3. Проверка на гъвкавия електрически кабел: проверявайте редовно годността и целостта 
на електрическия кабел. Проверявайте за наличието на неизолирани места и дали вина-
ги работи. Проверете дали няма следи от повреда или износване.

    В случай, че не е в добро състояние, не използвайте печката, но я дадете за поправка от 
служителите на техническия сервиз.

4. Общо почистване: Почистването е необходимо за да се премахнат натрупвания на прах 
или мръсотия върху дръжката или екрана.

 
Почистване
  

•  Печката се състои от метални части. Използването на органични разтворители 
(като бензол) или други химически продукти за дейностите по почистване може  
да причини деформации или обезцветяване.

• Почистете внимателно уреда, като използвате суха и мека кърпа.

Ташев-Га
лвинг О

ОД

www.tashev-galving.com
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PREMESSA 
 

 
Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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5. Ripristino del bulbo a raggi infrarossi: qualora il bulbo non dovesse più divenire 
incandescente e quindi viene meno il riscaldamento richiesto, è necessario sostituirlo.  
Per fare ciò è necessario: 

• scollegare il riscaldatore dall'alimentazione elettrica; 
• rimuovere le 4 viti nella griglia dell’alloggiamento (Figura 5); 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figura 5 – Rimozione della paratia inferiore. 
 

 
Sostituzione del bulbo 

Attendete SEMPRE che la griglia di protezione ed il bulbo siano freddi prima di procedere alla 
sostituzione. 
Utilizzate SEMPRE guanti da lavoro le parti in lamiera possono provocare lesioni alle mani. 
 

• afferrare il bulbo da un lato e poi dall’altro ed estrarlo dal supporto (Figura 6); 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figura 6 – Rimozione del bulbo. 
• utilizzate un bulbo equivalente; 

 

 
Precauzioni con il bulbo 

Indossate sempre guanti in tessuto per maneggiare il bulbo nuovo, non toccatelo a mani 
nude, il grasso delle mani ostacola la distribuzione uniforme del calore provocando una rottura 
prematura del bulbo stesso. 
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ВЪВЕЖДАНЕ В 

ЕКСПЛОАТАЦИЯ 

1. Махнете капачката за спиране на входящия въздух, след това навийте в отвора            

доставената дюза: б ърза връзка, 1/4” NPT мъжка. 
2. Поставете няколко капки смазочно масло (без смолна киселина) в дюзата за           

захранване с въздух. 

3. Проверете маркуча за захранване с въздух. Ако е повреден, счупен, скъсан или            

деформиран, не трябва да се свързва към уреда. 

4. Проверете състоянието на бързите връзки (както към уреда, така и към маркучите).            

Ако има следи от повреда, счупване или прекомерна ерозия, уредът или маркучът не             

може да се ползват. 

5. Машината трябва да се свърже към източника за захранване със сгъстен въздух            

посредством система за регулиране на въздуха FRL, съставена от филтър, регулатор на            

налягането и смазване, както е посочено във фиг. 2. 
Сгъстеният въздух трябва да бъде чист и с точната смес на масло. Настройте омаслитея              

така, че да подава от 3 до 6 капки масло в минута. Максималната дължина на маркуча                

между омасляването и уреда трябва да е не повече от 6– 8 метра. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Фигура 2 – Свързване на захранването със сгъстен въздух 

 

6. Вкарайте бързата връзка на маркуча с въздух към входящата дюза за въздух, която се              

намира в дъното на шлайфмашината. 

7. Свържете маркуча на аспирацията към прахосмукачката при входа на аспирацията. 

 
Налягане на въздуха 

За да се гарантира правилната работа и спазването на правилата за безопасност,            

работното налягане на сгъстения въздух не трябва да надхвърля 600 kPa (6 bar). 

По-високо налягане може да причини повреждане и прекомерно износване на          

уреда. 

Данни за работното налягане са посочени върху информационната табела CE на           

уреда и при указанията. 

 

 
Натискане и прекъсване 
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5. Смяна на лампата с инфрачервени лъчи: в случай, че лампата повече не се нажежава и 
съответно не затопля, колкото е необходимо, трябва да се смени. 
За да се направи това е необходимо:

• да изключите печката от електрическата мрежа
• да свалите 4-те винта на решетката за поставяне (фигура 5).

 
Смяна на лампата
 

ВИНАГИ изчаквайте защитната решетка и лампата да се охладят преди да ги смените.
ВИНАГИ използвайте работни ръкавици, ламаринените части могат да причинят нараня-
вания по ръцете.

 
Предпазни мерки с лампата

Винаги си слагайте платнени ръкавици, за да хващате новата лампа, не я пипайте с голи 
ръце, мазнината от ръцете пречи на равномерното разпределение на топлина поради 
преждевременно счупване на самата лампа.

Фигура 5 – сваляне на долната преграда

Фигура 6 – сваляне на лампата

• хванете лампата за едната страна после за другата и я извадете от държача (фигура 6).

• използвате подобна лампа.

Ташев-Га
лвинг О

ОД

www.tashev-galving.com
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PREMESSA 
 

 
Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Maggio 2018 
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• procedete in ordine inverso per riassemblare il riscaldatore: inserite prima il 

bulbo nei supporti, rimontate la griglia anteriore. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figura 7 – Aggancio del bulbo. 
 

 
Griglia di protezione 

Rimontate SEMPRE la griglia anteriore in modo saldo inserendola nelle apposite fessure 
praticate nell’alloggiamento e nella paratia. 
 

• по обратен ред извършете сглобяването на печката: първо поставете лампата на носа-
чите, поставете предната решетка.

Фигура 7 – захващане на лампата

Защитна решетка

ВИНАГИ монтирайте обратно предната решетка здраво, като я поставите в съответните 
отвори на корпуса и преградата.
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5. Ripristino del bulbo a raggi infrarossi: qualora il bulbo non dovesse più divenire 
incandescente e quindi viene meno il riscaldamento richiesto, è necessario sostituirlo.  
Per fare ciò è necessario: 

• scollegare il riscaldatore dall'alimentazione elettrica; 
• rimuovere le 4 viti nella griglia dell’alloggiamento (Figura 5); 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figura 5 – Rimozione della paratia inferiore. 
 

 
Sostituzione del bulbo 

Attendete SEMPRE che la griglia di protezione ed il bulbo siano freddi prima di procedere alla 
sostituzione. 
Utilizzate SEMPRE guanti da lavoro le parti in lamiera possono provocare lesioni alle mani. 
 

• afferrare il bulbo da un lato e poi dall’altro ed estrarlo dal supporto (Figura 6); 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figura 6 – Rimozione del bulbo. 
• utilizzate un bulbo equivalente; 

 

 
Precauzioni con il bulbo 

Indossate sempre guanti in tessuto per maneggiare il bulbo nuovo, non toccatelo a mani 
nude, il grasso delle mani ostacola la distribuzione uniforme del calore provocando una rottura 
prematura del bulbo stesso. 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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6 ELENCO DELLE PARTI 

 
 

Rif. Descrizione Rif. Descrizione  
R609B/01 Griglia di protezione φ2.2 R610B/01 Griglia di protezione φ2.2 
R609B/02 Alloggiamento riflettente R610B/02 Alloggiamento riflettente 
R609B/03 Paratie riflettenti laterali R610B/03 Paratie riflettenti laterali 
R609B/04 Paratia  R610B/04 Paratia  
R609B/05 Aggancio laterale R610B/05 Aggancio laterale 
R609B/06 Supporto del bulbo R610B/06 Supporto del bulbo 
R609B/07 Fissaggio del bulbo R610B/07 Fissaggio del bulbo 
R609B/08 Bulbo a raggi infrarossi R610B/08 Bulbo a raggi infrarossi 
R609B/09 Supporti tubi in acciaio R610B/09 Supporti tubi in acciaio 
R609B/10 Maniglia φ 25 R610B/10 Maniglia φ 25 
R609B/11 Paratia posteriore R610B/11 Paratia posteriore 
R609B/12 Morsetti  R610B/12 Morsetti  
R609B/13 Box circuito elettrico R610B/13 Box circuito elettrico 
R609B/14 Guarnizione box R610B/14 Guarnizione box 
R609B/15 Coperchio del box R610B/15 Coperchio del box 
R609B/16 Paratia inferiore R610B/16 Paratia inferiore 
R609B/17 Supporto riscaldatore R610B/17 Supporto riscaldatore 
R609B/18 Cavo elettrico R610B/18 Cavo elettrico 

 

 

Реф. Описание Реф Описание
R609B/01 Защитна решетка  2.2 R610B/01 Защитна решетка  2.2
R609B/02 Светлоотразителен корпус R610B/02 Светлоотразителен корпус
R609B/03 Отразителни странични прегради R610B/03 Отразителни странични прегради
R609B/04 Преграда R610B/04 Преграда
R609B/05 Странично захващане R610B/05 Странично захващане
R609B/06 Държач на лампата R610B/06 Държач на лампата
R609B/07 Фиксиране на лампата R610B/07 Фиксиране на лампата
R609B/08 Лампа с инфрачервени лъчи R610B/08 Лампа с инфрачервени лъчи
R609B/09 Държачи стоманени тръби R610B/09 Държачи стоманени тръби
R609B/10 Дръжка  25 R610B/10 Дръжка  25
R609B/11 Задна преграда R610B/11 Задна преграда
R609B/12 Клеми R610B/12 Клеми
R609B/13 Кутия електрическа верига R610B/13 Кутия електрическа верига
R609B/14 Кутия уплътнение R610B/14 Кутия уплътнение
R609B/15 Капак на кутията R610B/15 Капак на кутията
R609B/16 Долна преграда R610B/16 Долна преграда
R609B/17 Стойка на печката R610B/17 Стойка на печката
R609B/18 Електрически кабел R610B/18 Електрически кабел

6 СПИСЪК НА ЧАСТИТЕ
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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7 MESSA FUORI SERVIZIO 
Qualora l’apparecchio debba essere rottamato, si deve procedere allo 
smaltimento secondo le disposizioni di legge in merito ai rifiuti elettrici ed 
elettronici (RAEE).  
Rivolgersi ad un centro specializzato per la raccolta degli apparecchi 
elettrici. 
Suddividere i materiali in funzione della loro natura, incaricando imprese 
specializzate abilitate allo smaltimento, in osservanza a quanto prescritto 
dalla legge. 
 

7 ИЗВЕЖДАНЕ ОТ ЕКСПЛОАТАЦИЯ
В случай, че уредът трябва да се бракува, трябва да се изхвърли в съот-
ветствие с действащото законодателство относно отпадъците от електри-
ческо и електронно оборудване (ОЕЕО). 
Обърнете се към специализиран център за събиране на излязло от упо-
треба електрическо оборудване.
Разделете материалите в зависимост от вида им, като се обърнете за съ-
действие към специализирани фирми, упълномощени да ги преработват 
при спазване на изискванията на закона.

Ташев-Га
лвинг О
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www.tashev-galving.com


